
Indien de artsen niet tot een akkoord komen, maken zij melding van
de motiveringen van de blijvende onenigheid in het protocol. De meest
gerede partij verzoekt het Fonds om bemiddeling zoals bedoeld in de
artikelen 64bis en 64ter van de wet.

Als de medisch adviseur niet reageert binnen de voorziene termijn en
de verzekeringsonderneming beschikt over de verklaring bedoeld in
artikel 4, tweede lid kan deze de overeenkomst indienen overeenkom-
stig artikel 5.”.

Art. 3. In artikel 4 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 13 augustus 1990 et 10 november 2001, wordt het tweede
lid vervangen als volgt :

« Behoudens in de gevallen bedoeld in artikel 3bis, eerste, tweede en
derde lid, voegt de getroffene daar een verklaring bij van de door hem
geraadpleegde geneesheer waaruit blijkt dat deze al dan niet akkoord
gaat met de beschrijving van de letsels of de elementen opgenomen in
het consolidatieverslag.”.

Art. 4. Artikel 5, tweede lid, van hetzelfde besluit wordt aangevuld
met de bepaling onder c), luidende :

« c) het akkoord van de medisch adviseur of het protocol van overleg
bedoeld in artikel 3bis.”.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2015.

Art. 6. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 17 juli 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken,
Mevr. L. ONKELINX

De Staatssecretaris voor Sociale Zaken, belast met Beroepsrisico’s,

Ph. COURARD

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2014/22436]
17 JULI 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 5 maart 2006 houdende vaststelling van de procedure
van bemiddeling door de geneesheer van het Fonds voor arbeids-
ongevallen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971, artikel 64bis,
ingevoegd bij de wet van 25 januari 1999 en gewijzigd bij de wet van
10 augustus 2001, en 64ter, ingevoegd bij de wet van 25 januari 1999;

Gelet op het koninklijk besluit van 5 maart 2006 houdende vaststel-
ling van de procedure van bemiddeling door de geneesheer van het
Fonds voor arbeidsongevallen;

Gelet op de adviezen van het Beheerscomité van het Fonds voor
Arbeidsongevallen van 16 december 2013 en 20 januari 2014;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
25 april 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting, d.d.
20 mei 2014;

Gelet op advies 56.414/1 van de Raad van State, gegeven op
23 juni 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en de
Staatssecretaris voor Sociale Zaken, belast met Beroepsrisico’s,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 1, enig lid van het koninklijk besluit van
5 maart 2006 houdende vaststelling van de procedure van bemiddeling
door de geneesheer van het Fonds voor arbeidsongevallen wordt
aangevuld met de volgende zin :

“Zij wordt aangevraagd in de gevallen bedoeld in artikel 3bis van het
koninklijk besluit van 10 december 1987 houdende vaststelling van de
wijze en voorwaarden van de bekrachtiging van de overeenkomsten
door het Fonds voor arbeidsongevallen .”.

Si les médecins ne parviennent pas à un accord, ils mentionnent dans
le protocole les motivations de leur désaccord persistant. La partie la
plus diligente demande au Fonds une conciliation telle que visée aux
articles 64bis et 64ter de la loi.

Si le médecin-conseil ne réagit pas dans le délai prévu et si
l’entreprise d’assurances dispose de la déclaration visée à l’article 4,
alinéa 2, celle-ci peut introduire l’accord conformément à l’article 5. ».

Art. 3. Dans l’article 4 du même arrêté, modifié par les arrêtés
royaux des 13 août 1990 et 10 novembre 2001, l’alinéa 2 est remplacé par
ce qui suit :

« Sauf dans les cas visés à l’article 3bis, alinéas 1, 2 et 3, la victime y
joint une déclaration du médecin qu’elle a consulté d’où il ressort qu’il
approuve ou non la description des lésions ou les éléments repris dans
le rapport de consolidation. ».

Art. 4. L’article 5, alinéa 2, du même arrêté est complété par le c),
rédigé comme suit :

« c) l’accord du médecin-conseil ou le protocole de concertation visés
à l’article 3bis. ».

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2015.

Art. 6. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 juillet 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales,
Mme L. ONKELINX

Le Secrétaire d’Etat aux Affaires sociales,
chargé des Risques professionnels,

Ph. COURARD

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2014/22436]
17 JUILLET 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 5 mars 2006

fixant la procédure d’intervention en conciliation du médecin du
Fonds des accidents du travail

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail, l’article 64bis,
inséré par la loi du 25 janvier 1999 et modifié par la loi du 10 août 2001,
et l’article 64ter, inséré par la loi du 25 janvier 1999;

Vu l’arrêté royal du 5 mars 2006 fixant la procédure d’intervention en
conciliation du médecin du Fonds des accidents du travail;

Vu les avis du Comité de gestion du Fonds des accidents du travail
des 16 décembre 2013 et 20 janvier 2014;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 25 avril 2014;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 20 mai 2014;

Vu l’avis 56.414/1 du Conseil d’Etat, donné le 23 juin 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et du Secrétaire
d’Etat aux Affaires sociales, chargé des Risques professionnels,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 1er, alinéa unique, de l’arrêté royal du 5 mars 2006
fixant la procédure d’intervention en conciliation du médecin du Fonds
des accidents du travail est complété par la phrase suivante :

« Elle est demandée dans les cas visés à l’article 3bis de l’arrêté royal
du 10 décembre 1987 fixant les modalités et les conditions de
l’entérinement des accords par le Fonds des accidents du travail. ».
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Art. 2. In artikel 2 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het tweede lid wordt het woord « beide » opgeheven;

2° in het derde lid worden de woorden « , indien het gaat om een
geval bedoeld in artikel 3bis van het koninklijk besluit van 10 decem-
ber 1987 houdende vaststelling van de wijze en voorwaarden van de
bekrachtiging van de overeenkomsten door het Fonds voor arbeidson-
gevallen” ingevoegd tussen de woorden “Indien de aanvraag uitgaat
van de verzekeringsonderneming” en de woorden “of indien de
getroffene zijn aanvraag gericht heeft aan de verzekeringsonderne-
ming”.

Art. 3. In artikel 3, eerste lid, van hetzelfde besluit wordt het woord
« beide » opgeheven.

Art. 4. In artikel 5, eerste lid, van hetzelfde besluit wordt het woord
« beide » opgeheven.

Art. 5. In artikel 6, tweede lid, van hetzelfde besluit worden de
woorden « , aan de medisch adviseur van de verzekeringsinstelling
waarbij de getroffene is aangesloten” ” ingevoegd tussen de woorden
“aan de raadgevend geneesheer van de verzekeringsonderneming” en
de woorden “en aan de geneesheer van de getroffene bedoeld in
artikel 4, derde lid.”.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2015.

Art. 7. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 17 juli 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken,
Mevr. L. ONKELINX

De Staatssecretaris voor Sociale Zaken, belast met Beroepsrisico’s,

Ph. COURARD

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2014/11510]
31 AUGUSTUS 2014. — Koninklijk besluit betreffende de uit-

voering, wat de elektronische handtekening betreft, van
artikel I.14,11°, van het Wetboek van economisch recht

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van economisch recht, het boek I, arti-
kel I.14,11°;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
9 juli 2014;

Gelet op het advies 56.591/1/V van de Raad van State, gegeven op
8 augustus 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Economie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De identiteit van de ondertekenaar en de integriteit van
de mededelingen, commentaren en akten in procedures voor de
Belgische Dienst voor de intellectuele eigendom, die gebeuren via de
elektronische procedure met behulp van een weblink vermeld op de
pagina’s ″Intellectuele eigendom″ van de website van de Federale
Overheidsdienst Economie bedoeld in artikel 30quinquies van het
koninklijk besluit van 2 december 1986 betreffende het aanvragen,
verlenen en in stand houden van uitvindingsoctrooien en in artikel 1
van het koninklijk besluit van 4 september 2014 ter uitvoering van de
bepalingen betreffende de aanvullende beschermingscertificaten van de
wet van 19 april 2014 houdende de invoeging van boek XI, “Intellec-
tuele eigendom” in het Wetboek van economisch recht en houdende
invoeging van bepalingen eigen aan boek XI in de boeken I, XV en XVII
van hetzelfde Wetboek, worden gewaarborgd door middel van de
chipkaart ter beschikking gesteld door het Europees Octrooibureau en
gebruikt volgens de regels vastgelegd krachtens artikel 2 van het
Uitvoeringsreglement van het Verdrag betreffende de verlening van
Europese octrooien.

Art. 2. A l’article 2 du même arrêté, les modifications suivantes sont
apportées :

1° à l’alinéa 2, le mot « deux » est abrogé;

2° dans l’alinéa 3, les mots « , s’il s’agit d’un cas visé à l’article 3bis de
l’arrêté royal du 10 décembre 1987 fixant les modalités et les conditions
de l’entérinement des accords par le Fonds des accidents du travail »
sont insérés entre les mots « Si la demande est faite par l’entreprise
d’assurances » et les mots « ou si la victime a adressé sa demande à
l’entreprise d’assurances ».

Art. 3. Dans l’article 3, alinéa 1er, du même arrêté, le mot « deux » est
abrogé.

Art. 4. Dans l’article 5, alinéa 1er, du même arrêté, le mot « deux » est
abrogé.

Art. 5. Dans l’article 6, alinéa 2, du même arrêté, les mots « , au
médecin-conseil de l’organisme assureur auquel la victime est affiliée »
sont insérés entre les mots «au médecin-conseil de l’entreprise d’assu-
rances » et les mots « et au médecin de la victime visé à l’article 4,
alinéa 3. ».

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2015.

Art. 7. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 juillet 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales,
Mme L. ONKELINX

Le Secrétaire d’Etat aux Affaires sociales, chargé des Risques profes-
sionnels,

Ph. COURARD

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2014/11510]
31 AOUT 2014. — Arrêté royal relatif à la mise en œuvre, en ce qui

concerne la signature électronique, de l’article I.14,11°, du Code de
droit économique

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code de droit économique, le livre Ier, l’article I.14,11°;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 9 juillet 2014;

Vu l’avis 56.591/1/V du Conseil d’Etat, donné le 8 août 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’identité du signataire et l’intégrité des notifications,
commentaires et actes dans les procédures devant l’Office belge de la
propriété intellectuelle, qui se font via la procédure électronique à l’aide
du lien sur les pages « Propriété intellectuelle » du site web du Service
public fédéral Economie visée à l’article 30quinquies de l’arrêté royal du
2 décembre 1986 relatif à la demande, à la délivrance et au maintien en
vigueur des brevets d’invention et à l’article 1er de l’arrêté royal du
4 septembre 2014 relatif à la mise en œuvre des dispositions relatives
aux certificats complémentaires de protection de la loi du 19 avril 2014
portant insertion du livre XI, « Propriété intellectuelle » dans le Code de
droit économique et portant insertion des dispositions propres au
livre XI dans les livres I, XV et XVII du même Code, sont garanties au
moyen de la carte à puce mise à disposition par l’Office européen des
brevets et utilisée conformément aux règles fixées en vertu de l’article 2
du Règlement d’exécution de la Convention sur la délivrance de
brevets européens.
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